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Brak sprzeciwu wobec zgłoszonej koncentracji

(Sprawa M.8634 – ATP/OTPP/Copenhagen Airports)

(Tekst mający znaczenie dla EOG)

(2017/C 393/01)

W dniu 7.11.2017 r. Komisja podjęła decyzję o niewyrażaniu sprzeciwu wobec powyższej zgłoszonej koncentracji 
i uznaniu jej za zgodną z rynkiem wewnętrznym. Decyzja ta została oparta na art. 6 ust. 1 lit. b) rozporządzenia Rady 
(WE) nr 139/2004 (1). Pełny tekst decyzji dostępny jest wyłącznie w języku angielskim i zostanie podany do wiadomości 
publicznej po uprzednim usunięciu ewentualnych informacji stanowiących tajemnicę handlową. Tekst zostanie 
udostępniony:

— w dziale dotyczącym połączeń przedsiębiorstw na stronie internetowej Komisji poświęconej konkurencji 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Powyższa strona została wyposażona w różne funkcje pomagające 
odnaleźć konkretną decyzję w sprawie połączenia, w tym indeksy wyszukiwania według nazwy przedsiębiorstwa, 
numeru sprawy, daty i sektora,

— w formie elektronicznej na stronie internetowej EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=pl) jako 
dokument nr 32017M8634. Strona EUR-Lex zapewnia internetowy dostęp do europejskiego prawa.

(1) Dz.U. L 24 z 29.1.2004, s. 1.
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RADA

Ogłoszenie skierowane do osoby objętej środkami ograniczającymi przewidzianymi w decyzji 
Rady 2014/145/WPZiB, zmienionej decyzją Rady (WPZiB) 2017/2163, oraz w rozporządzeniu 
Rady (UE) nr 269/2014, wdrażanym rozporządzeniem wykonawczym Rady (UE) 2017/2153 
w sprawie środków ograniczających w związku z działaniami podważającymi integralność 

terytorialną, suwerenność i niezależność Ukrainy lub im zagrażającymi

(2017/C 393/02)

Poniższe informacje skierowane są do osoby wymienionej w załączniku do decyzji Rady 2014/145/WPZiB (1), zmienio­
nej decyzją Rady (WPZiB) 2017/2163 (2), oraz w załączniku I do rozporządzenia Rady (UE) nr 269/2014 (3), wdraża­
nego rozporządzeniem wykonawczym Rady (UE) 2017/2153 (4), w sprawie środków ograniczających w związku z dzia­
łaniami podważającymi integralność terytorialną, suwerenność i niezależność Ukrainy lub im zagrażającymi.

Rada Unii Europejskiej zdecydowała, że osoba wymieniona w wyżej wspomnianych załącznikach powinna znaleźć się 
w wykazie osób i podmiotów objętych środkami ograniczającymi przewidzianymi w decyzji 2014/145/WPZiB 
i w rozporządzeniu (UE) nr 269/2014 w sprawie środków ograniczających w związku z działaniami podważającymi 
integralność terytorialną, suwerenność i niezależność Ukrainy lub im zagrażającymi. Uzasadnienie wskazania tej osoby 
podano w odnośnym wpisie zawartym w tych załącznikach.

Zwraca się uwagę zainteresowanej osoby na to, że może złożyć wniosek do właściwych organów w odpowiednim pań­
stwie członkowskim lub w odpowiednich państwach członkowskich, które to organy wskazano na stronach interneto­
wych wymienionych w załączniku II do rozporządzenia (UE) nr 269/2014, po to by otrzymać zezwolenie na użycie 
zamrożonych środków finansowych w celu zaspokojenia podstawowych potrzeb lub dokonania określonych płatności 
(por. art. 4 rozporządzenia).

Osoba ta może także złożyć do Rady wniosek, wraz z dokumentami uzupełniającymi, o ponowne rozpatrzenie decyzji 
o umieszczeniu jej w wyżej wspomnianym wykazie. Wniosek należy przesłać na adres:

Council of the European Union
General Secretariat
DG C 1C
Rue de la Loi/Wetstraat 175
1048 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-mail: sanctions@consilium.europa.eu

Zwraca się także uwagę odnośnej osoby na to, że może ona zaskarżyć decyzję Rady do Sądu Unii Europejskiej zgodnie 
z warunkami określonymi w art. 275 akapit drugi oraz w art. 263 akapit czwarty i szósty Traktatu o funkcjonowaniu 
Unii Europejskiej.

(1) Dz.U. L 78 z 17.3.2014, s. 16.
(2) Dz.U. L 304 z 21.11.2017, s. 50.
(3) Dz.U. L 78, 17.3.2014, s. 6.
(4) Dz.U. L 304 z 21.11.2017, s. 3.
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Ogłoszenie skierowane do podmiotów danych, do których to podmiotów mają zastosowanie 
środki ograniczające przewidziane w rozporządzeniu Rady (UE) nr 269/2014, wdrażanym 
rozporządzeniem wykonawczym Rady (UE) 2017/2153 w sprawie środków ograniczających 
w związku z działaniami podważającymi integralność terytorialną, suwerenność i niezależność 

Ukrainy lub im zagrażającymi

(2017/C 393/03)

Uwagę podmiotów danych zwraca się na następujące informacje zgodnie z art. 12 rozporządzenia (WE) nr 45/2001 
Parlamentu Europejskiego i Rady (1):

Podstawą prawną przedmiotowej operacji przetwarzania jest rozporządzenie Rady (UE) nr 269/2014 (2), wdrażane roz­
porządzeniem wykonawczym Rady (UE) 2017/2153 (3).

Administratorem przedmiotowej operacji przetwarzania jest Rada Unii Europejskiej reprezentowana przez Dyrektora 
Generalnego DG C (Sprawy Zagraniczne, Rozszerzenie i Ochrona Ludności) Sekretariatu Generalnego Rady, a działem, 
który zajmuje się tą operacją przetwarzania, jest Dział 1C w DG C, którego dane kontaktowe są następujące:

Council of the European Union
General Secretariat
DG C 1C
Rue de la Loi/Wetstraat 175
1048 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-mail: sanctions@consilium.europa.eu

Celem operacji przetwarzania jest stworzenie i aktualizacja wykazu osób objętych środkami ograniczającymi zgodnie 
z rozporządzeniem (UE) nr 269/2014, wdrażanym rozporządzeniem wykonawczym Rady (UE) 2017/2153.

Podmioty danych są osobami fizycznymi, które spełniają kryteria umieszczenia w wykazie, określone w tym 
rozporządzeniu.

Gromadzone dane osobowe obejmują: dane niezbędne do prawidłowej identyfikacji danej osoby, uzasadnienie oraz 
wszelkie inne dane z nim związane.

Gromadzone dane osobowe mogą być w razie potrzeby udostępniane Europejskiej Służbie Działań Zewnętrznych 
i Komisji.

Bez uszczerbku dla ograniczeń określonych w art. 20 ust. 1 lit. a) i d) rozporządzenia (WE) nr 45/2001, wnioski 
o dostęp, a także wnioski o poprawkę lub sprzeciwy będą rozpatrywane zgodnie z sekcją 5 decyzji Rady 
2004/644/WE (4).

Dane osobowe będą zatrzymywane przez 5 lat od momentu, gdy podmiot danych zostanie usunięty z wykazu osób 
objętych zamrożeniem aktywów lub gdy ważność danego środka wygaśnie, lub też przez okres trwania postępowania 
sądowego, w przypadku gdy zostało ono rozpoczęte.

Podmioty danych mogą odwołać się do Europejskiego Inspektora Ochrony Danych zgodnie z rozporządzeniem (WE) 
nr 45/2001.

(1) Dz.U. L 8 z 12.1.2001, s. 1.
(2) Dz.U. L 78 z 17.3.2014, s. 6.
(3) Dz.U. L 304 z 21.11.2017, s. 3.
(4) Dz.U. L 296 z 21.9.2004, s. 16.
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KOMISJA EUROPEJSKA

Kursy walutowe euro (1)

20 listopada 2017 r.

(2017/C 393/04)

1 euro =

Waluta Kurs wymiany

USD Dolar amerykański 1,1781

JPY Jen 132,10

DKK Korona duńska 7,4414

GBP Funt szterling 0,88940

SEK Korona szwedzka 9,9585

CHF Frank szwajcarski 1,1676

ISK Korona islandzka

NOK Korona norweska 9,7298

BGN Lew 1,9558

CZK Korona czeska 25,568

HUF Forint węgierski 312,44

PLN Złoty polski 4,2311

RON Lej rumuński 4,6514

TRY Lir turecki 4,6211

AUD Dolar australijski 1,5592

Waluta Kurs wymiany

CAD Dolar kanadyjski 1,5066
HKD Dolar Hongkongu 9,2036
NZD Dolar nowozelandzki 1,7243
SGD Dolar singapurski 1,5972
KRW Won 1 291,10
ZAR Rand 16,5582
CNY Yuan renminbi 7,8155
HRK Kuna chorwacka 7,5648
IDR Rupia indonezyjska 15 932,62
MYR Ringgit malezyjski 4,8869
PHP Peso filipińskie 59,761
RUB Rubel rosyjski 70,1470
THB Bat tajlandzki 38,606
BRL Real 3,8388
MXN Peso meksykańskie 22,3489
INR Rupia indyjska 76,6975

(1) Źródło: referencyjny kurs wymiany walut opublikowany przez EBC.
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Celem niniejszego zawiadomienia Komisji jest przedstawienie wytycznych dla przedsiębiorstw i organów krajowych 
w sprawie stosowania zasady deklarowania ilościowej zawartości składników (Quantitative Ingredients Declaration – 
QUID) w kontekście rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1169/2011 (1) w sprawie przekazywania 
konsumentom informacji na temat żywności (zwanego dalej „rozporządzeniem”). Zawiadomienie zastępuje i uzupełnia 
wytyczne w sprawie deklarowania ilościowej zawartości składników przyjęte zgodnie z art. 7 dyrektywy Rady 
79/112/EWG (2).

Dokument odzwierciedla dyskusje przeprowadzone w Dyrekcji Generalnej Komisji ds. Zdrowia i Bezpieczeństwa Żyw­
ności (DG SANTE) z udziałem ekspertów z państw członkowskich w ramach Grupy Roboczej ds. rozporządzenia (UE) 
nr 1169/2011 w sprawie przekazywania konsumentom informacji na temat żywności.

Niniejsze zawiadomienie pozostaje bez uszczerbku dla wykładni, której może udzielić Trybunał Sprawiedliwości Unii 
Europejskiej.

1. Wprowadzenie

1. Rozporządzenie (UE) nr 1169/2011 („rozporządzenie”) wymaga wskazania ilości niektórych składników lub katego­
rii składników użytych do wytwarzania lub przygotowania żywności opakowanej (art. 9 ust. 1 lit. d) oraz art. 22 
rozporządzenia).

2. Wymóg wskazywania ilości składników nie dotyczy środków spożywczych zawierających tylko jeden składnik, jako 
że ilość pojedynczego składnika we wszystkich tego typu przypadkach będzie wynosiła 100 %.

3. Istnieją również inne określone przypadki żywności opakowanej, w których deklaracja QUID nie jest wymagana 
(załącznik VIII rozporządzenia). Ponadto deklaracja QUID nie jest wymagana w przypadku żywności nieopakowa­
nej (produktów spożywczych sprzedawanych bez opakowania, pakowanych w pomieszczeniu sprzedaży na życze­
nie konsumenta lub pakowanych do bezpośredniej sprzedaży), chyba że państwa członkowskie przyjęły przepisy 
krajowe wymagające wskazania ilości składników w przypadku tego typu żywności (art. 44 rozporządzenia).

4. Wreszcie wymóg wskazywania ilości nie dotyczy składników, które nie zostały dodane, lecz występują w produk­
tach spożywczych w sposób naturalny, takich jak kofeina (w kawie) czy witaminy i składniki mineralne (w sokach 
owocowych).

2. Obowiązek deklarowania QUID

5. Art. 22 ust. 1 rozporządzenia stanowi, że: „Oznaczenie ilości składnika lub kategorii składników użytych do 
wytwarzania lub przygotowania danego środka spożywczego jest obowiązkowe, gdy dany składnik lub dana kate­
goria składników:

a) występują w nazwie środka spożywczego lub są zwykle kojarzone z tą nazwą przez konsumenta;

b) są podkreślone w etykietowaniu słownie, obrazowo lub graficznie; lub

c) są istotne w celu scharakteryzowania danego środka spożywczego i odróżnienia go od produktów, z którymi 
mógłby być mylony ze względu na jego nazwę lub wygląd”.

6. Zgodnie z art. 22 ust. 1 lit. a) rozporządzenia przepis ten wymaga wskazania ilości składników wtedy, kiedy dany 
składnik występuje w nazwie środka spożywczego, na przykład w produktach takich jak „pizza z szynką i grzy­
bami”, „jogurt truskawkowy”, „mus łososiowy”, „lody czekoladowe”. W takich przypadkach wymagane jest wskaza­
nie ilości składników, które w wymienionych wyżej nazwach produktów zostały podkreślone.

(1) Dz.U. L 304 z 22.11.2011, s. 18.
(2) Dz.U. L 33 z 8.2.1979, s. 1.
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7. Zgodnie z art. 22 ust. 1 lit. a) rozporządzenia wskazanie ilości składników wymagane jest również wtedy, kiedy 
w nazwie środka spożywczego występuje kategoria składników, na przykład paszteciki warzywne, paluszki rybne, 
chleb orzechowy, ciasto owocowe. W takich przypadkach deklaracja QUID powinna dotyczyć całkowitej zawartości 
warzyw, ryb, orzechów lub owoców w danym produkcie.

8. W przypadku składników złożonych (1) powinny mieć zastosowanie następujące zasady:

a) jeśli w nazwie środka spożywczego występuje składnik złożony (np. herbatniki z nadzieniem śmietankowym), 
należy podać ilość składnika złożonego (np. nadzienie śmietankowe);

b) jeśli w nazwie środka spożywczego występuje składnik składnika złożonego (np. herbatniki z nadzieniem śmie­
tankowym zawierającym jaja), poza deklaracją QUID dla składnika złożonego należy wskazać również ilość tego 
konkretnego składnika (w tym przypadku jaj).

9. Zgodnie z art. 22 ust. 1 lit. a) rozporządzenia wskazanie ilości składników wymagane jest również wtedy, gdy dany 
składnik lub kategoria składników jest zwykle kojarzona przez konsumenta z nazwą danego środka spożywczego. 
Zapis ten ma zastosowanie najczęściej wtedy, kiedy środki spożywcze są opisane przy użyciu nazw zwyczajo­
wych (2) bez dodatkowych nazw opisowych (3). W takich przypadkach, aby ułatwić ustalenie składników, które 
mogą być kojarzone z produktem spożywczym określonym wyłącznie przy użyciu nazwy zwyczajowej, należy roz­
ważyć zastosowanie nazwy opisowej. Deklaracja QUID będzie wtedy dotyczyła składników rozpoznanych jako 
główne lub wartościowe, jako że to one są na ogół kojarzone przez konsumenta z nazwą danego produktu 
spożywczego.

Przykłady:

Nazwa zwyczajowa Przykładowa nazwa opisowa QUID

„Lancashire hot pot” Baranina z ziemniakami, cebulą, marchewką i sosem Baranina

„Chilli con carne” Mielona wołowina z fasolą, pomidorami, papryką, 
cebulą i papryką chili

Mielona wołowina

„Forloren skildpadde” Cielęcina, pulpety mięsne i rybne, cebula, marchew i sos 
sherry

Cielęcina

„Boudoir” Biszkopty jajeczne Jaja

„Brandade” Potrawa z ziemniaków i dorsza Dorsz atlantycki

„Cassoulet” Potrawa z fasoli, kiełbasy i kawałków mięsa Mięso

„Königinpastete” Pasztecik z potrawką z cielęciny, szparagami i grzybami Cielęcina

„Königsberger Klopse” Pulpety mięsne w białym sosie z kaparami Mięso

„Gulaschsuppe” Zupa z wołowiną, cebulą i papryką Wołowina

„Hutspot” Potrawa z marchwi i cebuli Marchew i cebula

„Kåldolmar” Mięso mielone i ryż zawinięte w liście kapusty Mięso

„Kroppkakor” Pyzy z ziemniaków i mąki pszennej z farszem ze sma­
żonej i wędzonej mielonej wieprzowiny

Wieprzowina

„Janssonin kiusaus” lub 
„Janssons frestelse”

Potrawa z ziemniaków i sardeli Sardele

Przepis ten nie powinien jednak być interpretowany w taki sposób, że każda nazwa, pod którą sprzedawany jest 
dany produkt spożywczy, koniecznie wskazuje na dany składnik i że w związku z tym wymagana jest deklaracja 
QUID dla tego składnika. Każdy przypadek należy oceniać oddzielnie. Na przykład w przypadku cydru nie jest 
konieczne podanie ilości jabłek wykorzystanych do jego produkcji. Analogicznie przepis ten nie nakłada automa­
tycznego obowiązku podawania ilości mięsa w produktach takich jak suszona szynka (dry cured ham).

(1) Zgodnie z art. 2 ust. 2 lit. h) rozporządzenia „»składnik złożony« oznacza składnik, który sam w sobie jest produktem zawierającym 
więcej niż jeden składnik”.

(2) Zgodnie z definicją nazwy zwyczajowej zawartą w art. 2 ust. 2 lit. o) rozporządzenia (UE) nr 1169/2011.
(3) Zgodnie z definicją nazwy opisowej zawartą w art. 2 ust. 2 lit. p) rozporządzenia (UE) nr 1169/2011.
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10. Art. 22 ust. 1 lit. b) rozporządzenia stanowi, że: „Oznaczenie ilości składnika lub kategorii składników użytych do 
wytwarzania lub przygotowania danego środka spożywczego jest obowiązkowe, gdy dany składnik lub dana kate­
goria składników: […] b) są podkreślone w etykietowaniu słownie, obrazowo lub graficznie; […]”.

11. Zgodnie z art. 22 ust. 1 lit. b) rozporządzenia deklaracja QUID jest wymagana w następujących przypadkach:

(i) kiedy dany składnik lub kategoria składników są podkreślone na etykiecie poza nazwą produktu, na przykład 
poprzez informacje, takie jak:

— „z kurczakiem”,

— „wyprodukowane przy użyciu masła”,

— „ze śmietaną”

lub kiedy dany składnik lub kategoria składników są podkreślone poprzez zastosowanie innego rozmiaru, 
koloru i/lub formatu czcionki w odniesieniu do tych składników na etykiecie w miejscu innym niż nazwa 
produktu;

(ii) kiedy zastosowana prezentacja graficzna selektywnie podkreśla jeden lub więcej składników, np.:

— zapiekanka rybna z wyraźną fotografią lub ilustracją jedynie wybranych składników rybnych;

(iii) kiedy dany składnik został podkreślony poprzez użycie obrazu nawiązującego do jego pochodzenia, np.:

— wizerunek lub rysunek krowy dla podkreślenia składników mleczarskich takich jak mleko czy masło.

12. Istnieją formy prezentacji, które nie powinny być uznawane jako wchodzące w zakres tego przepisu. Na przykład:

— kiedy na opakowaniu znajduje się wizerunek produktu w formie, w jakiej jest on sprzedawany; kiedy prezenta­
cja graficzna przyjmuje formę „propozycji podania”, pod warunkiem że charakter prezentacji jest wyraźnie 
określony i że nie podkreśla ona w żaden sposób sprzedawanego produktu ani żadnego z jego składników,

— kiedy na obrazku przedstawiono wszystkie składniki produktu, nie podkreślając żadnego z nich,

— w przypadku mieszanek żywności, kiedy prezentacja graficzna pokazuje sposób przygotowania produktu zgod­
nie z zaleceniami, nie podkreślając żadnego konkretnego składnika.

13. Art. 22 ust. 1 lit. c) rozporządzenia stanowi, że: „Oznaczenie ilości składnika lub kategorii składników użytych do 
wytwarzania lub przygotowania danego środka spożywczego jest obowiązkowe, gdy dany składnik lub dana kate­
goria składników: […] c) są istotne w celu scharakteryzowania danego środka spożywczego i odróżnienia go od 
produktów, z którymi mógłby być mylony ze względu na jego nazwę lub wygląd”.

14. Celem tego przepisu jest spełnienie wymagań konsumentów w państwach członkowskich, w których skład niektó­
rych środków spożywczych jest regulowany lub w przypadku gdy konsumenci kojarzą pewne nazwy z konkretnym 
składem.

Ponieważ przepis ten dotyczy produktów, których skład może różnić się znacząco w poszczególnych państwach 
członkowskich, mimo że wprowadzane są do obrotu pod tą samą nazwą, zakres środków spożywczych, do których 
może się on odnosić, jest bardzo wąski.

Przypadki zidentyfikowane do tej pory podczas rozmów z ekspertami z państw członkowskich to:

— majonez,

— marcepan.

Aby wymóg wskazywania ilości składników miał zastosowanie, muszą być łącznie spełnione dwa warunki. Dany 
składnik lub kategoria składników muszą być niezbędne zarówno w celu:

— scharakteryzowania danego środka spożywczego, jak i

— odróżnienia go od produktów, z którymi mógłby być mylony ze względu na jego nazwę lub wygląd.

3. Odstępstwa od obowiązku deklarowania QUID

15. Załącznik VIII do rozporządzenia przewiduje przypadki, w których wskazanie ilości składników nie jest wymagane.

21.11.2017 PL Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej C 393/7



16. Pkt 1 lit. a) ppkt (i) załącznika VIII do rozporządzenia stanowi, że: „1. Oznaczenie ilościowe nie jest wymagane: 
a) w przypadku składnika lub kategorii składników: (i) których masa netto po odsączeniu jest oznaczona zgodnie 
z załącznikiem IX pkt 5; […]”.

Pkt 5 załącznika IX do rozporządzenia stanowi, że: „W przypadku gdy środek spożywczy w stanie stałym jest pre­
zentowany w środku płynnym, na etykiecie należy również podać masę netto środka spożywczego po odsączeniu. 
W przypadku gdy środek spożywczy został glazurowany, deklarowana masa netto tego środka podawana jest 
z wyłączeniem glazury.

Do celów niniejszego punktu »środek płynny« oznacza następujące produkty, które mogą występować jako mie­
szanki, a także w postaci zamrożonej lub szybko zamrożonej, pod warunkiem że płyn jest jedynie dodatkiem do 
podstawowych składników tego preparatu i przez to nie jest czynnikiem decydującym o zakupie: woda, wodne 
roztwory soli, solanka, wodne roztwory kwasów spożywczych, ocet, wodne roztwory cukrów, wodne roztwory 
innych substancji słodzących, soki owocowe lub warzywne w przypadku owoców lub warzyw”.

W związku z tym, zgodnie z powyższymi przepisami rozporządzenia, każdy produkt, który wymaga podania masy 
netto po odsączeniu oraz masy netto na etykiecie zgodnie z załącznikiem IX pkt 5, jest zwolniony z obowiązku 
odrębnego deklarowania QUID. Ilość składnika lub kategorii składników może być obliczona na podstawie podanej 
masy netto po odsączeniu.

Przykłady: tuńczyk w solance, ananas w syropie.

Analogicznie powyższa zasada może być stosowana również wtedy, kiedy informacja o masie netto po odsączeniu 
jest dobrowolnie podana na etykiecie produktu prezentowanego w środku płynnym, który nie został ujęty 
w załączniku IX pkt 5 (np. w oleju słonecznikowym). Ilość składnika lub kategorii składników może być obliczona 
na podstawie podanej masy netto po odsączeniu, w związku z czym deklaracja QUID nie powinna być konieczna.

Zwolnienie nie ma zastosowania w przypadku gdy podana masa netto oraz masa netto po odsączeniu dotyczy 
produktów wieloskładnikowych, w których jeden lub kilka składników pojawia się w nazwie lub jest w pewien 
sposób podkreślonych. Ilość każdego ze składników nie może być obliczona na podstawie podanej masy netto.

Przykład: oliwki z papryką prezentowane w środku płynnym. W takim przypadku deklaracja QUID jest wymagana 
osobno dla oliwek i osobno dla papryki.

17. Pkt 1 lit. a) ppkt (ii) załącznika VIII do rozporządzenia stanowi, że: „1. Oznaczenie ilościowe nie jest wymagane: 
a) w przypadku składnika lub kategorii składników: […] (ii) w przypadku których oznaczenie ilości w etykietowa­
niu jest już obowiązkowe zgodnie z przepisami unijnymi; […]”.

Przepisy unijne, o których mowa w tym punkcie, są wymienione w poniższej tabeli. Deklaracja QUID nie jest 
wymagana, jeśli obowiązujące przepisy już wymagają podania na etykiecie ilości danego składnika lub kategorii 
składników. Jednakże w przypadku dżemów i nektarów wytworzonych z dwóch lub więcej gatunków owoców, 
z których każdy jest osobno podkreślony na etykiecie za pomocą słów lub obrazów lub pojawia się w nazwie 
produktu, ilość lub zawartość procentowa tych składników również musi być podana.

Dyrektywa 1999/4/WE Parlamentu Europejskiego 
i Rady (1)

Ekstrakty kawy i ekstrakty cykorii
(art. 2)

Dyrektywa 2000/36/WE Parlamentu Europejskiego 
i Rady (2)

Wyroby kakaowe i czekoladowe
(art. 3)

Dyrektywa Rady 2001/112/WE (3) Soki owocowe i niektóre podobne produkty
(art. 3 ust. 7: zawartość soku owocowego w nektarach)

Dyrektywa Rady 2001/113/WE (4) Dżemy owocowe, galaretki i marmolada oraz przecier 
z kasztanów

(art. 2)

(1) Dz.U. L 66 z 13.3.1999, s. 26.
(2) Dz.U. L 197 z 3.8.2000, s. 19.
(3) Dz.U. L 10 z 12.1.2002, s. 58.
(4) Dz.U. L 10 z 12.1.2002, s. 67.

18. Pkt 1 lit. a) ppkt (iii) załącznika VIII do rozporządzenia stanowi, że: „Oznaczenie ilościowe nie jest wymagane: 
a) w przypadku składnika lub kategorii składników: […] (iii) które są użyte w małych ilościach do celów aroma­
tyczno-smakowych; […]”.
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Należy mieć na uwadze, iż zwolnienie to nie ogranicza się jedynie do „środków aromatyzujących” zgodnie z defini­
cją w rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1334/2008 (1): dotyczy ono jakiegokolwiek skład­
nika (lub kategorii składników) użytego w danym produkcie w małych ilościach w celu nadania mu aromatu (np. 
czosnek, zioła, przyprawy).

Rozporządzenie nie definiuje pojęcia „małych ilości”, w związku z czym każdy przypadek należy oceniać 
oddzielnie.

Przykłady: chleb czosnkowy, chipsy o smaku krewetek, chipsy o smaku kurczaka.

19. Pkt 1 lit. a) ppkt (iv) załącznika VIII do rozporządzenia stanowi, że: „Oznaczenie ilościowe nie jest wymagane: 
a) w przypadku składnika lub kategorii składników: […] (iv) które występując w nazwie środków spożywczych, nie 
wpływają na wybór dokonywany przez konsumenta w kraju, w którym są wprowadzone na rynek, ponieważ 
zmiana ilości nie ma zasadniczego wpływu na charakterystykę środków spożywczych lub nie odróżnia tego środka 
spożywczego od podobnych środków spożywczych; […]”.

Przepis ten przewiduje zwolnienie z wymogu deklarowania QUID w przypadku gdy ilość składnika wymienionego 
w nazwie produktu nie ma wpływu na decyzję konsumenta o zakupie.

Zwolnienie ma zastosowanie wyłącznie wtedy, kiedy nazwa składnika lub kategorii składników występuje w nazwie 
środka spożywczego. Ma ono zastosowanie również w przypadku, gdy sformułowanie identyczne z tym użytym 
w nazwie produktu powtarza się na różnych stronach opakowania. Zwolnienie to nie ma zastosowania w przy­
padku, gdy nazwa składnika jest podkreślona, szczególnie gdy nazwa ta pojawia się poza nazwą środka spożyw­
czego, jako część informacji zwracającej uwagę nabywcy na obecność danego składnika.

Przewiduje się, że do rodzaju żywności objętej niniejszym zwolnieniem mogą zaliczać się następujące produkty:

— whisky/whiskey słodowa oraz podobne produkty, takie jak wódka zbożowa,

— standardowe likiery zawierające w nazwie jedynie składnik stosowany w celu nadania aromatu,

— okowity z wytłoków z winogron, okowity owocowe, okowity (uzupełnione nazwą owocu) otrzymywane 
w wyniku maceracji i destylacji, a także Geist (z nazwą użytego owocu lub surowca) w rozumieniu rozporzą­
dzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 110/2008 (2) załącznik II pkt 6, 9, 16 i 17,

— sos sojowy,

— paluszki z solą,

— paluszki z makiem,

— paluszki z sezamem,

— prażona kukurydza,

— piwo miodowe.

20. Pkt 1 lit. b) załącznika VIII do rozporządzenia stanowi, że: „Oznaczenie ilościowe nie jest wymagane: b) w przy­
padku gdy szczegółowe przepisy unijne ustalają dokładnie ilość składnika lub kategorii składników, nie przewidując 
oznaczenia ich na etykiecie; […]”.

Nie istnieją żadne przepisy prawa unijnego, które określałyby dokładne ilości składników, nie przewidując ich ozna­
czenia na etykiecie. Pkt 1 lit. b) załącznika VIII do rozporządzenia wymaga ustalenia „dokładnej ilości”. W związku 
z tym wymóg podania minimalnej ilości składnika nie powinien być traktowany jako podstawa do zwolnienia na 
mocy niniejszego przepisu.

21. Pkt 1 lit. c) załącznika VIII do rozporządzenia stanowi, że: „Oznaczenie ilościowe nie jest wymagane: c) w przypad­
kach, o których mowa w załączniku VII część A pkt 4 i 5.”

22. Część A pkt 4 załącznika VII do rozporządzenia stanowi, że: „Owoce, warzywa lub grzyby, gdy żaden z ich 
poszczególnych gatunków nie ma znacznej przewagi wagowej i gdy są one stosowane w proporcjach, które mogą 
się zmieniać, stosowane w mieszance jako składniki środka spożywczego, mogą być grupowane w wykazie składni­
ków pod nazwą »owoce«, »warzywa« lub »grzyby«, z następującą po niej frazą »w zmiennych proporcjach«, bezpo­
średnio po której podany jest wykaz danych owoców, warzyw lub grzybów. W takich przypadkach mieszanka musi 
być uwzględniona w wykazie składników zgodnie z art. 18 ust. 1, na podstawie całkowitej masy danych owoców, 
warzyw lub grzybów”.

(1) Dz.U. L 354 z 31.12.2008, s. 34.
(2) Dz.U. L 39 z 13.2.2008, s. 16.
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W tym przypadku deklaracja QUID nie jest wymagana dla każdego składnika mieszanki, jeśli żaden z nich nie ma 
znacznej przewagi wagowej i jeśli są one stosowane w proporcjach, które mogą się zmieniać.

23. Część A pkt 5 załącznika VII do rozporządzenia stanowi, że: „Mieszanki przypraw lub ziół, gdy żadna z przypraw 
i żadne z ziół nie ma znacznej przewagi w proporcji wagowej, mogą być wymienione w różnej kolejności, pod 
warunkiem że wykazowi składników towarzyszy sformułowanie »w zmiennych proporcjach« lub podobne”.

W tym przypadku deklaracja QUID nie jest wymagana dla każdego składnika mieszanki, jeśli żaden z nich nie ma 
znacznej przewagi wagowej.

24. Pkt 2 załącznika VIII do rozporządzenia stanowi, że: „Artykuł 22 ust. 1 lit. a) i b) nie mają zastosowania w przy­
padku: a) jakiegokolwiek składnika lub kategorii składników objętych określeniem »z substancją słodzącą (substan­
cjami słodzącymi)« lub »z cukrem (cukrami) i substancją słodzącą (substancjami słodzącymi)«, jeśli to określenie 
towarzyszy nazwie żywności, zgodnie z załącznikiem III; lub b) jakiejkolwiek dodanej witaminy i jakiegokolwiek 
dodanego składnika mineralnego, jeśli taka substancja jest przedmiotem informacji o wartości odżywczej”.

Na tej samej zasadzie deklaracja QUID w odniesieniu do art. 22 ust. 1 lit. a) i b) nie jest wymagana dla żadnych 
dodanych składników odżywczych lub innych substancji wywierających określone skutki żywieniowe lub fizjolo­
giczne, które są składnikami suplementów żywnościowych, jeśli informacja o wartości odżywczej jest podana zgod­
nie z art. 8 dyrektywy 2002/46/WE Parlamentu Europejskiego i Rady (1).

4. Formy wyrażania QUID

25. Pkt 3 lit. a) załącznika VIII do rozporządzenia stanowi, że: „Określenie ilości składnika lub kategorii składników: 
a) jest wyrażone wartością procentową, która musi odpowiadać ilości składnika lub składników w chwili jego/ich 
użycia […]”.

Deklarowaną ilość składnika oblicza się na podstawie przepisu w momencie dodawania składników. Jest to ta sama 
metoda, jaką stosuje się w celu ustalenia kolejności składników w wykazie składników (art. 18 ust. 1 rozporządzenia).

26. W pkt 4 załącznika VIII do rozporządzenia wymieniono szereg wyjątków od zasady określonej w pkt 3 lit. a), 
szczególnie w odniesieniu do środków spożywczych, które utraciły wilgotność w wyniku ich przetwarzania, skład­
ników lotnych oraz produktów i składników skoncentrowanych i odwodnionych.

Mówiąc ściślej:

27. Pkt 4 lit. a) załącznika VIII do rozporządzenia stanowi, że: „W drodze odstępstwa od pkt 3: a) w przypadku gdy 
środki spożywcze utraciły wilgotność po przetwarzaniu termicznym lub innego rodzaju przetwarzaniu, ilość jest 
wyrażona jako wartość procentowa odpowiadająca ilości zastosowanych składników lub zastosowanego składnika 
względem produktu gotowego, chyba że ta ilość lub całkowita ilość wszystkich składników określonych w etykieto­
waniu przekracza 100 %, w którym to przypadku ilość jest określona na podstawie masy składnika lub składników 
wykorzystanych do przygotowania 100 g produktu gotowego”.

Deklaracja QUID dla środków spożywczych, które utraciły wilgotność po ich wytworzeniu (takich jak ciastka, her­
batniki, zapiekanki w cieście czy produkty mięsne peklowane na sucho), powinna dotyczyć ilości składnika na eta­
pie mieszania, wyrażonej jako wartość procentowa względem ilości produktu gotowego. Na przykład:

Dla produktu „ciasteczka maślane”, gdzie deklaracja QUID wymagana jest jedynie dla masła, obliczenia należy 
dokonać w następujący sposób:

Masa składników:

Mąka: 100 g

Cukier: 40 g

Masło: 50 g

Jaja: 10 g

Całkowita masa składników w misce: 200 g

Całkowita masa produktu gotowego po upieczeniu: 170 g

Sposób obliczenia ilości masła jako wartości procentowej: (50/170)*100 = 29,4 % masła.

Ponieważ obliczona ilość masła nie przekracza 100 %, deklaracja QUID dla masła powinna być wyrażone jako war­
tość procentowa względem produktu końcowego (tj. 29,4 %).

(1) Dz.U. L 183 z 12.7.2002, s. 51.
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Jeśli jednak ilość składnika jest większa niż 100 % w stosunku do produktu gotowego, podstawą deklaracji ilościo­
wej powinna być masa składnika (składników) użytego (użytych) do przygotowania 100 g produktu gotowego. Na 
przykład:

Dla suszonego produktu mięsnego (salami) wytwarzanego z mięsa wieprzowego, gdzie deklaracja QUID wymagana 
jest jedynie dla mięsa wieprzowego, obliczenia należy dokonać w następujący sposób:

Masa składników:

Mięso wieprzowe: 120 g

Sól: 4,1 g

Mleko w proszku: 3 g

Inne składniki: 2,9 g

Całkowita masa składników w misce: 130 g

Całkowita masa produktu gotowego: 100 g

Sposób obliczenia ilości mięsa wieprzowego jako wartości procentowej: (120/100)*100 = 120 % mięsa 
wieprzowego.

Ponieważ obliczona ilość mięsa wieprzowego przekracza 100 %, zamiast wartości procentowej należy wskazać ilość 
składnika wyrażoną jako masa mięsa wieprzowego użytego do przygotowania 100 g salami (deklaracja QUID może 
być wyrażona na przykład w następujący sposób: „do produkcji 100 g salami użyto 120 g mięsa wieprzowego”).

28. Pkt 4 lit. b) załącznika VIII do rozporządzenia stanowi, że: „W drodze odstępstwa od pkt 3: […] b) ilość składni­
ków lotnych jest określona na podstawie ich wagowego udziału w produkcie gotowym”.

Deklaracja QUID dla składników lotnych (takich jak brandy w cieście lub puddingu) powinna opierać się na ilości 
składnika na etapie mieszania, wyrażonej jako wartość procentowa względem masy produktu gotowego.

29. Pkt 4 lit. c) załącznika VIII do rozporządzenia stanowi, że: „W drodze odstępstwa od pkt 3: […] c) ilość składników 
użytych w postaci skoncentrowanej lub odwodnionej i odtworzonych podczas wytwarzania może być określona na 
podstawie ich wagowego udziału zarejestrowanego przed ich koncentracją lub odwodnieniem;”.

Powyższe odstępstwo należy interpretować w powiązaniu z częścią A pkt 2 załącznika VII do rozporządzenia, 
który stanowi, że: „Składniki używane w postaci skoncentrowanej lub odwodnionej i odtworzone podczas wytwa­
rzania mogą być wymienione w kolejności wagowej zarejestrowanej przed ich koncentracją lub odwodnieniem”. 
W związku z tym, jeśli podmiot prowadzący przedsiębiorstwo spożywcze sporządza wykaz składników, korzystając 
z przepisu w załączniku VII część A pkt 2, jest on zobowiązany do wskazania ilości składników zgodnie z przepi­
sami w załączniku VIII pkt 4 lit. c).

30. Pkt 4 lit. d) załącznika VIII do rozporządzenia stanowi, że: „W drodze odstępstwa od pkt 3: […] d) w przypadku 
skoncentrowanych lub odwodnionych środków spożywczych, przeznaczonych do odtworzenia przez dodanie wody, 
ilość składników może być określona na podstawie ich wagowego udziału w odtworzonym produkcie”.

Powyższe odstępstwo należy interpretować w powiązaniu z częścią A pkt 3 załącznika VII do rozporządzenia, 
który stanowi, że: „Składniki używane w skoncentrowanych lub odwodnionych środkach spożywczych, przeznaczo­
nych do odtworzenia przez dodanie wody mogą być wymienione w kolejności ich proporcjonalnej zawartości 
w produkcie odtworzonym, pod warunkiem że wykazowi składników towarzyszy sformułowanie »składniki odtwo­
rzonego produktu« lub »składniki produktu gotowego do spożycia«”. W związku z tym, jeśli podmiot prowadzący 
przedsiębiorstwo spożywcze sporządza wykaz składników, korzystając z przepisu w załączniku VII część A pkt 3, 
jest on zobowiązany do wskazania ilości składników zgodnie z przepisami w załączniku VIII pkt 4 lit. d).

31. Deklaracja QUID powinna odnosić się do składników w takiej formie, w jakiej zostały one podane w wykazie 
składników. Składniki wskazane na przykład jako „kurczak”, „mleko”, „jaja” czy „banany” należy określić ilościowo 
jako całe/surowe, ponieważ zastosowana nazwa nie wskazuje na żadnego rodzaju przetwarzanie, przez co sugeruje, 
że dany środek spożywczy został użyty w całości lub w formie surowej. Dla składników oznaczonych nazwami 
sugerującymi, że były one użyte w sposób inny niż w całości lub w formie surowej, np. „kurczak pieczony”, „mleko 
w proszku”, „owoce kandyzowane”, deklaracja QUID powinna dotyczyć formy, w jakiej dany składnik został użyty.

32. Część A pkt 1 załącznika VII do rozporządzenia stanowi, że dodana woda oraz produkty lotne powinny być 
wymienione w kolejności według ich masy w produkcie gotowym. Reguły tej nie stosuje się jednak do dodanej 
wody, jeśli jej ilość nie przekracza wagowo 5 % produktu gotowego. To odstępstwo nie ma zastosowania do mięsa, 
surowych wyrobów mięsnych, nieprzetworzonych produktów rybołówstwa i nieprzetworzonych małży.

Niemniej jednak nawet jeśli ilość dodanej wody jest niższa niż 5 %, nadal należy wziąć ją pod uwagę przy oblicza­
niu QUID w środkach spożywczych z dodatkiem wody.
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33. Ilości podane na etykiecie dotyczą średniej ilości wymienionego składnika lub kategorii składników. Średnia ilość to 
ilość składnika lub kategorii składników uzyskana przy przestrzeganiu przepisu oraz dobrych praktyk wytwarzania 
i mogąca podlegać normalnym wahaniom produkcyjnym.

5. Miejsce QUID na etykiecie

34. Deklaracja ilościowej zawartości składników należy do obowiązkowych danych szczegółowych wymienionych 
w art. 9 ust. 1 rozporządzenia i musi być przedstawiona na etykiecie zgodnie z przepisami zawartymi w art. 13 
„Przedstawienie obowiązkowych danych szczegółowych”.

35. Pkt 3 lit. b) załącznika VIII do rozporządzenia stanowi, że: „Określenie ilości składnika lub kategorii składników: 
[…] b) znajduje się albo w nazwie środka spożywczego, albo bezpośrednio przy niej lub w wykazie składników 
w powiązaniu z danym składnikiem lub kategorią składników”.

36. W przypadku kategorii składników, które nie zostały wymienione w załączniku VII część B i które w związku 
z tym nie mogą wystąpić w wykazie składników samodzielnie, deklaracja QUID dla tych kategorii musi pojawić się 
w nazwie lub bezpośrednio obok nazwy środka spożywczego.

37. W przypadku środków spożywczych, które są obecnie wyłączone z obowiązku podawania wykazu składników, 
deklaracja QUID musi pojawić się w nazwie lub bezpośrednio obok nazwy środka spożywczego, chyba że wykaz 
składników jest dobrowolnie podany na etykiecie, w którym to przypadku deklaracja QUID może pojawić się 
w wykazie składników.
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V

(Ogłoszenia)

POSTĘPOWANIA ZWIĄZANE Z REALIZACJĄ POLITYKI KONKURENCJI

KOMISJA EUROPEJSKA

Zgłoszenie zamiaru koncentracji

(Sprawa M.8685 – Foncière des Régions/Marriott International/Le Méridien Hotel in Nice)

Sprawa, która może kwalifikować się do rozpatrzenia w ramach procedury uproszczonej

(Tekst mający znaczenie dla EOG)

(2017/C 393/06)

1. W dniu 13 listopada 2017 r., zgodnie z art. 4 rozporządzenia Rady (WE) nr 139/2004 (1), Komisja otrzymała 
zgłoszenie planowanej koncentracji.

Zgłoszenie to dotyczy następujących przedsiębiorstw:

— Foncière des Régions („FDR”, Francja),

— Starwood Hotels & Resorts Worldwide, LLC („Starwood”, USA),

— Le Méridien Hotel w Nicei („Le Méridien Nice”, Francja).

Przedsiębiorstwo FDR przejmuje, w rozumieniu art. 3 ust. 1 lit. b) oraz art. 3 ust. 4 rozporządzenia w sprawie kontroli 
łączenia przedsiębiorstw, wyłączną kontrolę nad przedsiębiorstwem Lehwood Nice SAS, które jest właścicielem aktywów 
Le Méridien Nice.

Koncentracja dokonywana jest w drodze zakupu akcji.

Przejmując wyłączną kontrolę nad przedsiębiorstwem Lehwood, FDR uzyska również pośrednio wspólną kontrolę nad 
Le Méridien Nice z przedsiębiorstwem Starwood, które jest jednostką powiązaną przedsiębiorstwa Marriott Internatio­
nal, Inc., pośrednio zarządzającego Le Méridien Nice na podstawie umowy o zarządzanie.

2. Przedmiotem działalności gospodarczej przedsiębiorstw biorących udział w koncentracji jest:

— w przypadku przedsiębiorstwa FDR: francuska grupa inwestycyjna w dziedzinie nieruchomości, której portfel akty­
wów handlowych obejmuje głównie biura, jak również nieruchomości mieszkaniowe i hotele,

— w przypadku przedsiębiorstwa Starwood: jest to spółka zależna należąca w całości do przedsiębiorstwa Marriott. 
Marriott to zróżnicowana spółka w branży hotelarskiej, która działa jako franczyzodawca i podmiot zarządzający 
hotelami oraz nieruchomościami w systemie timeshare. W 2016 r. liczba nieruchomości na całym świecie, którymi 
przedsiębiorstwo Marriott zarządzało lub na które udzielało franczyzy, wynosiła 6 080,

— w przypadku Le Méridien Nice: jest to czterogwiazdkowy hotel zlokalizowany w Nicei.

3. Po wstępnej analizie Komisja uznała, że zgłoszona transakcja może wchodzić w zakres rozporządzenia w sprawie 
kontroli łączenia przedsiębiorstw. Jednocześnie Komisja zastrzega sobie prawo do podjęcia ostatecznej decyzji w tej 
kwestii.

Należy zauważyć, iż zgodnie z zawiadomieniem Komisji w sprawie uproszczonej procedury rozpatrywania niektórych 
koncentracji na podstawie rozporządzenia Rady (WE) nr 139/2004 (2) sprawa ta może kwalifikować się do rozpatrzenia 
w ramach procedury określonej w tym zawiadomieniu.

4. Komisja zwraca się do zainteresowanych osób trzecich o zgłaszanie ewentualnych uwag na temat planowanej 
koncentracji.

(1) Dz.U. L 24 z 29.1.2004, s. 1 („rozporządzenie w sprawie kontroli łączenia przedsiębiorstw”).
(2) Dz.U. C 366 z 14.12.2013, s. 5.
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Komisja musi otrzymać takie uwagi w nieprzekraczalnym terminie dziesięciu dni od daty niniejszej publikacji. Należy 
zawsze podawać następujący numer referencyjny:

M.8685 – Foncière des Régions/Marriott International/Le Méridien Hotel in Nice

Uwagi można przesyłać do Komisji pocztą, pocztą elektroniczną lub faksem. Należy stosować następujące dane 
kontaktowe:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Faks +32 22964301

Adres pocztowy:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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Zgłoszenie zamiaru koncentracji

(Sprawa M.8612 – CZ/DT/Carl Zeiss Smart Optics)

Sprawa, która może kwalifikować się do rozpatrzenia w ramach procedury uproszczonej

(Tekst mający znaczenie dla EOG)

(2017/C 393/07)

1. W dniu 13 listopada 2017 r., zgodnie z art. 4 rozporządzenia Rady (WE) nr 139/2004 (1), Komisja otrzymała 
zgłoszenie planowanej koncentracji.

Zgłoszenie to dotyczy następujących przedsiębiorstw:

— Carl-Zeiss-Stiftung (Niemcy),

— Carl Zeiss AG (Niemcy), kontrolowane przez Carl-Zeiss-Stiftung,

— Deutsche Telekom AG (Niemcy),

— Carl Zeiss Smart Optics, Inc. (Stany Zjednoczone), kontrolowane przez Carl Zeiss AG i Deutsche Telekom AG.

Carl Zeiss AG oraz Deutsche Telekom AG przejmują, w rozumieniu art. 3 ust. 1 lit. b) i art. 3 ust. 4, wspólną kontrolę 
nad przedsiębiorstwem Carl Zeiss Smart Optics, Inc.

Koncentracja dokonywana jest w drodze zakupu udziałów w nowo utworzonej spółce będącej wspólnym 
przedsiębiorcą.

2. Przedmiotem działalności gospodarczej przedsiębiorstw biorących udział w koncentracji jest:

— w przypadku Carl-Zeiss-Stiftung: Carl-Zeiss-Stiftung kontroluje Carl Zeiss AG oraz Schott AG. Carl Zeiss AG jest 
koncernem technologicznym w dziedzinie optyki i optoelektroniki. Schott AG jest koncernem technologicznym 
działającym w obszarach szkła specjalistycznego i ceramiki szklanej,

— w przypadku Deutsche Telekom: Deutsche Telekom AG jest spółką prowadzącą działalność na skalę światową 
w ponad 50 krajach w dziedzinie telekomunikacji i technologii informacyjnej. Oferuje produkty i usługi w dziedzi­
nie telefonii stacjonarnej/szerokopasmowej, telefonii komórkowej, internetu, telewizji IPTV oraz technologii informa­
cyjno-komunikacyjnych. Ponadto oferuje innym operatorom telekomunikacyjnym i dostawcom usług internetowych 
usługi telekomunikacyjne na poziomie hurtowym,

— w przypadku Carl Zeiss Smart Optics: celem Carl Zeiss Smart Optics, Inc. jest opracowanie i wprowadzenie na 
rynek systemu okularów inteligentnych.

3. Po wstępnej analizie Komisja uznała, że zgłoszona transakcja może wchodzić w zakres rozporządzenia w sprawie 
kontroli łączenia przedsiębiorstw. Jednocześnie Komisja zastrzega sobie prawo do podjęcia ostatecznej decyzji w tej 
kwestii.

Należy zauważyć, iż zgodnie z obwieszczeniem Komisji w sprawie uproszczonej procedury stosowanej do niektórych 
koncentracji na mocy rozporządzenia Rady (WE) nr 139/2004 (2) sprawa ta może kwalifikować się do rozpatrzenia 
w ramach procedury określonej w tym obwieszczeniu.

4. Komisja zwraca się do zainteresowanych osób trzecich o zgłaszanie ewentualnych uwag na temat planowanej 
koncentracji.

Komisja musi otrzymać takie uwagi w nieprzekraczalnym terminie 10 dni od daty niniejszej publikacji. Należy zawsze 
podawać następujący numer referencyjny:

M.8612 – CZ/DT/Carl Zeiss Smart Optics

(1) Dz.U. L 24 z 29.1.2004, s. 1 (rozporządzenie w sprawie kontroli łączenia przedsiębiorstw).
(2) Dz.U. C 366 z 14.12.2013, s. 5.
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Uwagi można przesyłać do Komisji pocztą elektroniczną, faksem lub listownie na następujące dane kontaktowe:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Faks +32 22964301

Adres pocztowy:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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Zgłoszenie zamiaru koncentracji

(Sprawa M.8478 – Zukunft Ventures/Gustav Magenwirth/Brake Force One/Unicorn Energy/JV)

Sprawa, która może kwalifikować się do rozpatrzenia w ramach procedury uproszczonej

(Tekst mający znaczenie dla EOG)

(2017/C 393/08)

1. W dniu 14 listopada 2017 r., zgodnie z art. 4 rozporządzenia Rady (WE) nr 139/2004 (1) i po odesłaniu sprawy 
zgodnie z art. 4 ust. 5 tego rozporządzenia, Komisja otrzymała zgłoszenie planowanej koncentracji.

Zgłoszenie to dotyczy następujących przedsiębiorstw:

— Zukunft Ventures GmbH („ZV”, Niemcy), kontrolowane przez przedsiębiorstwo ZF Friedrichshafen AG („ZF”, 
Niemcy),

— Gustav Magenwirth GmbH & Co. KG („MAGURA”, Niemcy), kontrolowane przez przedsiębiorstwo MAGENWIRTH 
Technologies GmbH (Niemcy),

— Brake Force One GmbH („BFO”, Niemcy),

— Unicorn Energy GmbH („Unicorn”, Niemcy), kontrolowane przez przedsiębiorstwo Preiß BeteiligungsGmbH 
(Niemcy),

— nowo utworzona spółka będąca wspólnym przedsiębiorcą („JV”, Niemcy).

ZV, MAGURA, BFO oraz Unicorn przejmują, w rozumieniu art. 3 ust. 1 lit. b) i art. 3 ust. 4 rozporządzenia w sprawie 
kontroli łączenia przedsiębiorstw, wspólną kontrolę nad JV.

Koncentracja dokonywana jest w drodze zakupu udziałów w nowo utworzonej spółce będącej wspólnym 
przedsiębiorcą.

2. Przedmiotem działalności gospodarczej przedsiębiorstw biorących udział w koncentracji jest:

— w przypadku ZV: ZV posiada udziały w innowacyjnych przedsiębiorstwach typu start-up i spółkach technologicz­
nych, które prowadzą działalność w dziedzinach technologii interesujących dla ZF. ZF prowadzi działalność na skalę 
światową w dziedzinie technologii napędowych i przekładniowych, jak również technologii bezpieczeństwa czyn­
nego i biernego,

— w przypadku MAGURA: opracowywanie, produkcja i sprzedaż hydraulicznych układów hamulcowych i innych 
komponentów zaawansowanych technologii dla rowerów, rowerów ze wspomaganiem elektrycznym (e-bike, pedelec) 
i motocykli,

— w przypadku BFO: tworzenie układów hamulcowych dla pojazdów dwukołowych, jak również opracowywanie 
rowerów ze wspomaganiem elektrycznym dla niemieckiego przemysłu motoryzacyjnego,

— w przypadku Unicorn: tworzenie układów napędowych do lekkich pojazdów elektrycznych,

— w przypadku JV: JV będzie prowadzić działalność w zakresie badań, rozwoju, produkcji i dostaw systemów ABS 
i układów napędowych do lekkich pojazdów elektrycznych, w tym dla segmentu pojazdów „nowej kultury mobilno­
ści w mieście” (rowery, rowery wspomagane silnikiem elektrycznym, e-skutery, „mobilność na etapie ostatniej mili” 
dla kategorii pojazdów do L7e).

3. Po wstępnej analizie Komisja uznała, że zgłoszona transakcja może wchodzić w zakres rozporządzenia w sprawie 
kontroli łączenia przedsiębiorstw. Jednocześnie Komisja zastrzega sobie prawo do podjęcia ostatecznej decyzji w tej 
kwestii.

Należy zauważyć, iż zgodnie z zawiadomieniem Komisji w sprawie uproszczonej procedury rozpatrywania niektórych 
koncentracji na podstawie rozporządzenia Rady (WE) nr 139/2004 (2) sprawa ta może kwalifikować się do rozpatrzenia 
w ramach procedury określonej w tym zawiadomieniu.

4. Komisja zwraca się do zainteresowanych osób trzecich o zgłaszanie ewentualnych uwag na temat planowanej 
koncentracji.

Komisja musi otrzymać takie uwagi w nieprzekraczalnym terminie 10 dni od daty niniejszej publikacji. Należy zawsze 
podawać następujący numer referencyjny:

M.8478 – Zukunft Ventures/Gustav Magenwirth/Brake Force One/Unicorn Energy/JV

(1) Dz.U. L 24 z 29.1.2004, s. 1 (rozporządzenie w sprawie kontroli łączenia przedsiębiorstw).
(2) Dz.U. C 366 z 14.12.2013, s. 5.
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Uwagi można przesyłać do Komisji pocztą elektroniczną, faksem lub listownie. Należy stosować następujące dane 
kontaktowe:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Faks +32 22964301

Adres pocztowy:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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